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«BicHuk Hayku Ta ocBiTu (Cepisa «®@inoJoris», Cepisa «llegarorikay,
Cepis «Conioaorisi», Cepis «KyabTypa i MuctenrBo», Cepis «Icropist Ta
apxeoJorisi»)»: skypHai. 2024, Ne 8(26) 2024. C. 1544

Pexomenoosano 0o eudasnuymea Ilpezudicio cpomadcvkoi naykoesoi opeanizauii «Bceykpainceka Acamonesn
00KmMopie HAYK 3 0epricasozo ynpasiinnsay (Piwenns 6io 02.09.2024, Ne 1/9-24)

32iono naxaszy Minicmepcmea océimu i nayku Ykpainu
10.10.2022 Ne 894 scypuany npuceoeni kamezopii "'b"" i3 icmopii ma

apxeonocii (cneuianvnicme - 032 Icmopin ma apxeonoczis) ma

neoazocziku (cneyianvnicme - 011 Oceimni, neoazoziuni nayku)

3ziono naxazy Minicmepcmea oceimu i hayku Yxkpainu 6io
23.12.2022 Ne 1166 »cypuany npuceocna kamezopia b 3 ghinonocii
(cneyianvnicms - 035 ¢hinonozis).

JKypuan eudacmucs 3a niompumxu Incmumymy gpinocoii ma coyionoeii Hayionanvhoi akademii nayx Azepbaiiodcary, 2pomadcbkoi Haykosoi
opeanizayii «Bceykpaincvka acoyiayis nedazoeie i nCuxon02ié 3 0yX08HO-MOPAIbHO20 BUXOBAHHSY MA 2POMAOCHKOI HAYKOBOI opeaHizayil
«Bceykpaincoka acambnes OOKMOPI6 HAYK 3 0epIAcaBHO20 YRPAGTIHHAY

JKypuan nybnikye Haykosi po3gioku 3 meopemuynux ma npukiaonux acnekmis ¢inonoeii, coyionoeii, Hayku npo ocsimy, icmopii, apxeonoeii, a,
MakodHc, KyIbmypono2ii ma Mucmeyso3Ha8Cmea 3 Memor ix 8npoBaAONHCeHHs Y CYYACHUL HAYKOBO-0CBIMHITL npocmip.
Linvosa ayoumopis. gueni, inegicmu, 1imepamypo3nasyi, nepekiaoayi, MUucmeyeo3Hasyi, KyIbmypo3nasyi, neddzocu, coyionoau, icmopuxu,
apxeonozu, a, makodic, inuii haxieyi 3 pisHux cep HcUmMmeisnbHOCHI CYCRibCMBA, 0€ 3HAX0OUNb 3ACMOCY8AHH MEMAMUKA HAYKOBO20 JCYPHATLY.

JKypHan BKIIIOUEHO 10 MIXKHAPOHOI HayKkoMeTpudHOi Gasu Index
Copernicus (IC), Research Bible, mixxnapoaHoi nourykosoi cucremu Google
Scholar.

Tonosnuit peoaxmop: I'ypko Onena Bacuniena - NoKTOp GiNONOTIYHUX HAYK, Tpodecop,
3aBijyBa4 Kadenpu aHINMHCHhKOI MOBH JUIsi HE(UIONOTIYHHMX cremiadbHOCTel JIHImpoBCHKOTO
HaI[lOHATBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecst 'oruapa, ([Juinpo, Ykpaina).

Peoaxuyitina xonezin:

Anekcannposa (Bep6a) Oxcana OnekcanapiBHa — JOKTOP MHUCTELITBO3HABCTBA, JOLEHT, npodecop kadeapu Teopii My3uku XapKiBCHKOTO
HalioHaJpHOro0 YHiBepcutety imeHi 1. IT. KoTisipeBcbkoro, (XapkiB, Ykpaina)

Adonin Exyapn AnnpiitoBud - TOKTOp COLIOIOTIYHHEX HAyK, mpodecop, 3aciykeHuii aisy Hayku i TexHiku Ykpainu, (Kuis, Ykpaina)
Bynaros Banepiii AmnarosniiioBud - crapiidii Bukiagad Kadeapd au3aidiHy YKpaiHCHKOTO TI'yMaHITAPHOTO IHCTHUTYTY, WIEH CITUJIKH
nu3aitHepiB Ykpainu

Baxysuk Ipuna IBaHiBHa - KaHAUIAT (GITONOTIYHNX HAYK, JOLEHT, JOLUEHT KadeIpH KypHATICTHKM Ta MOBHOI KoMyHikawii HamionaasHoro
yHiBepcuTeTy 6iopecypcis i npupogokopuctyBanHs Ykpaiuu (Kuis, Ykpaina)

Bosomenko Mapuna OmnekcaHipiBHa - KaHIMAAT MEJarorivyHuX Hayk, AOUEHT Kadeapu mcuxousorii Ta cowjanbHoi podotu [lep:kaBHOro
yaiBepcutety "Onecbka IMomitexnika" (Oxeca, Ykpaina)

Bykonosa Karepuna BonopumupiBHa — kanaunar ¢GigojoriyHuX Hayk, AOLEHT KadeapH poMaHO-TepMaHChKoi ¢inosorii Ta mepexiamy
BiJlonepKiBCbKOT0 HalliOHAIBHOTO arpapHoro yHiBepcuteTy (bina LlepkBa, Ykpaina), 1oueHT JIHIIPOBCHKOTO Bi/UIUICHHS LIEHTPY HayKOBHX
JIOCITIJKEHb Ta BUKJIAJaHHs iHo3eMHUX MOB HarioHansHOT akazemii Hayk Ykpainu, J{ninpo, Ykpaina (Juinpo, Ykpaina)

Tonouss Anna BacuiiBHa - KaHauaaT (imoJorivHUX Hayk, JOLEHT, AOUEHT Kadeapu aHriichkoi dinosorii i mepeknaxy HamioHansHOTO
aBiamiiiHoro yHiBepcutety (Kuis, Ykpaina)

Tonuapyk Bitaniii BoognuMupoBrd — K.ME/.H., CTapiunii BUKIagad kadeapu XiMii Ta ekosorii «YMaHChKOTO JepKaBHOTO IearoriuHoro
yHiBepcuteTy imeHi [TaBna Tuannamy», (M. YMaHb, YKpaina)

Icaiikina Onena JIMUTpiBHAa - KaHIWAAT iCTOPMYHMX HAyK, JOIIEHT, JOLEHT Kadeapu icTopii Ta JOKyMeHTO3HaBcTBa HamioHansHOro
aBiariiiHoro yHiBepcuteTy, wieH Crinku kpae3HaBuiB Yxpainu (Kuis, Yxpaina)

KommvukoBa Onena OlnekcaHIpiBHA - KaHIUIAT (LIONOriYHMX HAyK, JOIEHT, JOIEHT Ka(eIpn IyMaHiTapHUX AUCHHILIH JlyHafichkoro
incTuTyTy HanionansHoro yHiBepcutety "Onecbka Mopcebka akaneMis” (Oneca, YkpaiHa)

Korenpuunpkuii Hazap AHaToNnifioBHY - KaHAMIAT iCTOPUYHKUX HAYK, JOLEHT Kadeapu npaBa YepHiriBCbKoro iHCTUTYTY iHbOpMallii, 6i3Hecy
Ta npaBa MiKHapOJHOTO HAayKOBO - TEXHIYHOTO YHiBepCHTETy iMeHi akajemika FOpis Byras, wien - kopecnonjaeHT L[eHTpYy yKkpaiHCBKUX
nociiukens [Hetutyty €Bpor PAH (YepHiris, YkpaiHa)

Komrerap Voisna IlerpiBHa - KaHAMZAT iCTOPUYHMX HAyK, JOLCHT, TOLUEHT Kadeaph yKpalHCHKOI MOBH Ta KyiabTypu HarioHansHOTO
aBiamiitHoro yniepcutery (KuiB, Ykpaina)

Kypumr Haramiss KocTsHTHHIBHA — KaHIMAAT MENAroriyHuX HayK, 3aCTy[HHK AMPEKTOpa 3 HAayKOBO-HaBYaJIbHOI pobortH, [HCTHTYT
MIiCJISAUIUIOMHOI TTeraroriyHoi ocBiTn YepHiBenskoi obnacti (YepHisi, Ykpaina)

JIuurBap Onbra MukonaiBHa - KaHaugaT (OiToOJIOTiYHHX HayK, AOUEHT Kadenpu auriiiicekoi ¢inmosorii i mepexnaxy HauioHamsHOro
asiauiitnoro ynisepcutery (Kuis, Ykpaina)

JlurBuHchbka Ceimnana BitamiiBHa - kaHaupar (iTOJOTIYHMX HayK, JOIEHT, 3aBiayBad KadeapH YKpaiHCbKOI MOBH Ta KYJBbTYPH
HauionaneHoro asianiiinoro yHiBepcurery, (Kuis, Ykpaina)



Mariitunn Ipuna McrucnaBiBHa — KaHANIAT MACTEITBO3HABCTBA, AOLEHT, JHOLEHT KadeIpu METOAMKN My3HYHOIO BUXOBAHHS i AUPUTYBAaHHS
HaB4anbHO-HAayKOBOTO iHCTHTYTY My3HYHOTO MHCTENTBa J[pOroOGHIIBKOTO JIep:KaBHOTO IeJaroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®paHka
(Aporo6uy, Ykpaina)

Matrsimn Osbra IBaHiBHA - JIOKTOp IEJarorivHuX Hayk, npodecop, npodecop kadenapu anredpu i METOAMKM HABYAHHS MATEMaTHKH
BiHHHIIBKOTO AEPKABHOTO MEIAroriyHoro yHiBepcutety iMmeni Muxaiina Komrobuncskoro (Binnuis, Ykpaina)

Maupko Biramiit ITerpoBud - noktop ¢inonoridnux Hayk, npodecop, npodecop kadeapu yKpaiHChKOT MOBH Ta JiTepaTypu XMeIbHUIBKOT
TyMaHiTapHO-TIeiaroriqHoi akagemii (XmMenpHUIbKUH, YKpaiHa)

Muxaitnenko Jlio6oB ®DenopiBHa - TOKTOP MEATOTiYHUX HAYyK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapu aiareOpy i METOANKM HABYAHHS MATEMAaTHKH
BiHHNIIBKOTO AEpKaBHOTO MEArorivHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina Korro6uncskoro (Binnuis, Ykpaina)

Muxanpuyk Poman FOpiifoBuy - KaHAMIAT iCTOPHYHMX HAYK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapu BcecBiTHBOI icTopii PiBHEHCHKOro Jep)KaBHOrO
rymaHitapHoro yHiBepcutety (PiBHe, Ykpaina)

Misiok Bikropist AHatouniiBHa — KaHIMAAT MIeJarorivHuX HayK, JOLEHT, JAeKaH (akKyJIbTeTy yrnpaBiiHHs, aJMiHICTpyBaHHS Ta iH(OpMaliiiHOT
JUsLTBHOCTI [3MaibChKOTO AepKaBHOTO T'yMaHITapHOTO yHiBepceuTeTy (I3main, Ykpaina)

Mimenko Ipuna IBaniBHA - KaHUAAT MUCTEITBO3HABCTBA, JOLCHT, 3aCIy)KEHUI MPAliBHUK KyJIbTypH YKpainu, wieH HauioHanbHOT Criiki
XyIOXHHKIB YKpaiHH, JONIEHT KadeapH MHCTENTBO3HaBUOI ekcreprsu HamionanbHoi akamemii KepiBHHX KajpiB KyJbTYpH i MHCTEITB
(KuiB, Ykpaina)

HikonaeB Muxkona Ity - mokTop icTopHyHHX Hayk, npodecop kadenpu icTopii Ha METOAMKHM ii HaBYaHHS [3MAibCHKOTO IEp)KaBHOTO
rymanitapHoro yHiBepcutery (Oneca, Ykpaina)

Hosik Kpicrina IBaHiBHa - kepiBHHK ocBiTHBOTO HpoekTy Teacher Education Manuectepcbkoro yHiBepcuteTy (BennkoGpuTaHis)

OcoBa Ompra OnekciiBHa - JOKTOp MEAAroriyHuX Hayk, mpocdecop, mpodecop xadenpu iHosemuoi dinornorii KomyHnansHOro 3akmany
«XapkiBchka r'yMaHiTapHO-TIeIaroriyta akaaeMis» XapkiBcbkoi obnacHoi paau (Xapkis, YkpaiHa)

MManigayk FOpiit [BaHOBHY — KaHIMIAT [EJArOTiYHUX HAYK, TOLCHT Kadeapn MEAUIMHY KaTacTpod Ta BiiiCbKOBOI MeINIMHN byKOBHHCHKOTO
Jiep)KaBHOTO Mem4Horo yHiBepeurery (YepHiBii, Ykpaina)

Totenko Jlromqmuna OnekcaHapiBHa - KaHAUAAT (BiTOTOTIYHUX HAYK, JOLCHT, IMpeKTop Yepkachkoro iHpopMalliiiHO-y460BOro TPEHiHIOBOTO
uentpy HauionansHoro yHiepcutety «Ojecbka IOpHIHYHA aKajeMis», noueHT kadeapu inozeMHux MoB HY «OIOAy, unenkuus L{eHTpy
YKpaTHCBKOTO-€BpOMEiichkoro HaykoBoro ciiBpodiTHunTBa (Oneca, Ykpaina)

Ipucsokuiok  Onekciii MukonaidoBud - KaHAMIAT iCTOPUYHMX HAyK, IOLEHT KadeIpu BCECBITHBOI iCTOpIi Ta MeToNOJIOrii HayKu
13 «IliBIeHHOYKpaiHCHKHUI HAlliOHANBHUI Hefaroriunuii yHiBepcuteT iMeHi K. JI. Yumncekoro» (Oxeca, Ykpaina)

IpoxkomnoBuy Jlaga BanepiiBHa - moktop dinocodperkux Hayk, npodecop kadeapu kyabTyposorii Ta dinocodil kynsrypu HanioHansHoro
yHiBepcutery «Ojnecbka nonitextika» (Ozneca, Ykpaina)

PoGak Irop IOpiiioBuu - HOKTOp icTOpHYHHX Hayk, Hpodecop, 3aBigyBad Kadeapu CyCHUIBHHX HaykK XapKiBCBKOTO HaliOHAJIBHOTO
MEIUYHOTO YHiBepcuTety (XapkiB, Ykpaina)

Pynenxo lOmiss AmnatonmiiBHAa - [OKTOp MEJAroridyHUX HayK, JOLEHT, JOUEHT Kadeapu Teopil 1 METOAMKM JOLIKINBHOI OCBITH
J13 "TliBieHHOYKpaiHChKUIA HAI[IOHAIBHUI [IearoriYHIi yHiBepcHTeT iMeHi K.J.ymmHebkoro (Oneca, YkpaiHa)

Cupmopenko Cepriit IBaHoBHY - Kauauaar (UIONOTIYHMX HayK, [JOLEHT, 3aBigyBau Kadeapu aHrmiiicekoi ¢imomnorii i mepekitamy
Harionansroro asiauiitnoro yxiBepcurery (Kuis, Ykpaina)

Cunsisepka OneHa OnekcaHapiBHA - KaHIWIAT iICTOPUYHMX HayK, JOLEHT, JoeHT OechKoro HalioHaIbHOro yHiBepcutery iMeti 1. 1. MeunnkoBa
(Opeca, Ykpaina)

Ciukapenko I'anuHa I'eHHazti{BHA - TOKTOp iCTOPHYHUX HAYK, AOIEHT, Tpodecop Kadeapu JOKyMEHTO3HABCTBA Ta iHPOPMALIHHOT AisUTBHOCTI
JlepsxaBHOTO yHiBepcuTeTy TeiexoMyHikauiid (Kuis, Ykpaina)

Cxusip Ipuna OnexcanzapiBHa - KaHIUAAT (IIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JOUEHT Kadeapu ykpaiHCchKoi ¢inosorii, goreHT kadeapu cBiToBoi
niteparypu ['opniBebkoro iHcTuTyTy iHO3eMHHX MOB JIBH3 [lonOackkuii [lepkaBHUI MeRaroridyHuil yHIBEPCHTET, MOCTAOKTOPAHT( M.
JTHinpo, Ykpaini)

CrenanoBa Hatanis MuxaiiniBHa - kaHaupat (inocochKux HayK, MOLEHT, JOLEHT Kadelpu MOLIKITBHOI OCBITH, 3aCTYHNHHK 3 HAayKH
mupekropa HHI memaroriynoi ocBitH, comiaiabHOi poGoTH i MucrenTBa YepkachbKoro HaliOHAIBHOTO YHiBepcUTeTy iMeHi Bormaxa
XwmensHuupkoro (Uepkacu, Ykpaina)

Crpartyinar Haranis BikropiBHa, kanauaaT (iooriyHuX HayK, TOLEHT, mpodecop kadeapu npaBHU4OI JiHrBicTuku HamionansHoi akamemii
BHYTpIlHIX cripas, (KuiB , Ykpaina)

Cynpyn Bonomumup MukonaiioBud — A0KTOp (iONOTiYHMX HAyK, JIOLEHT, mpodecop Kadenpu >KypHATICTHKH Ta yKpaiHO3HABCTBA
HauioHansHOro yHiBEpCHTETY BOAHOTO FOCIOAAPCTBA Ta IPHPOoKopucTyBanHs (PiBHe, Vkpaina)

Tenexkina Onecs OnekcanpiBHa - JOKTOp (inonoriyHux Hayk (cremianbHicTs "Ykpainchka MoBa'), JoueHT, npodecop kadeapn MOBHOT
TIITOTOBKH, MEIarOriKK Ta MCHX0JI0TiT XapKiBCbKOT0 HalliOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY MiChKOro rocrozapetea imeri O. M. BekeroBa, (Xapkis, Ykpaina)
Tonouko Csitnana BikTopiBHa — JOKTOp IeJarorivHux Hayk, npodecop, rojoBHMI HayKOBHM CIiBPOGITHHK jaGopaTopii mo3arukiibHOT
ocitu [HcTUTYTY IpoGiem BuxoBanHs HarioHansHOT akaieMii nmearorigaux Hayk Ykpainu (Kui, Ykpaina)

XutpoBcbka lOmis BanenTnniBHa - JOKTOp icTOpHYHMX Hayk, mpodecop, mpodecop kadenpu ictopil ¢akyiabTeTy cowionorii i mpasa
HarionansHoOro TexHigHOTO yHiBepcutety Ykpainu « KuiBcbkuit mositexHignuii inctutyt iMeni Iropst Cikopebkoro» (Kuis, Ykpaina)
®denoroBa Oxcana OneriBHa - JOKTOp ICTOPUYHMX HayK, CTAPLINIT HAayKOBHH CHiBpOOITHHK, mpodecop kadeapu iHpopMaliiHOl IisIBHOCTI
Mapiynonscbkoro aeprxkaBroro yHiBepeurery (Kuis, Ykpaina)

YikapbkoBa Mapist }OpiiBHa - moktop ¢inocoderkux Hayk (cnen. "dinocodis xyneTypu'"), npodecop kadeapu dinocodii ta KympTyposorii
YepHiBeIbKOro HaliOHATBHOTO yHiBepuTeTy iMeHi FOpist denpkouya (YepHisLi, Ykpaina)

Ilannpa Hartamist AHapiiBHa - KaHJUAAT TEarorivHUX HayK, AOUEHT KaeapH iHO3EMHHX MOB ISl TIPUPOJHUYNX (akyiabTeTiB JIbBIBCHKOTO
HAI[lOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBaHa ®patka (JIbBiB, Ykpaina)

Ilesens IuHa IleTpiBHA - KaHAMIAT COLIONOTIYHUX HAYK, TOLEHT, JOLEHT Kadeapn MiKHApOIHHMX BiXHOCHH KHIBCBKOro HalliOHaIBHOTO
yHiBepcutery KyibTypH i Mmuctenrs (Kuis, Ykpaixa)

[lepemer IHeca BomoanmupiBHa - KaHIUAAT MEJAaroTiYHAX HAyK, JOLEHT, JOLUCHT KadeapH MEeANKOOIOIOTiYHMX Ta BAICOIOTIYHHX OCHOB
OXOpPOHH XHUTTA 1 340poB’ s HanioHansHoro negaroriudoro yHisepeutety iM. M. I1. Jlparomanosa (Kuis, Ykpaina)

Ilonoron Jlinist IBaHiBHA - TOKTOp iCTOPHYHUX HayK, JOLEHT, podecop kadenpu icropii Llentpansroi Ta CXixHOi €BpONH i crieniaibHUX
ray3ei icTopu4HOI HaykH [IpuKkapnaTchbkoro HalioHaNBEHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacunsa Credannka (IBano-PpankiBebk, Ykpaina)

Ilepbax Onena BonoanMupiBHa - KaHIWAAT (GITONOTIYHMX HAyK, CTApIIMil BUKIazad Kadeapw MPUKIAIHOI JiHrBicTHKM HarionaasHoro
yHiBepcuTeTy KopabieOyayBaHHs iMeHi aamipana Makaposa (Mukoiais, Ykpaina)

SlakoBru Onekcanjpa IBaHiBHAa - JIOKTOp INENAaroriyHUX Hayk, Ipodecop, 3aBigyBad KadeapH HeJaroriku i METOJIMKH MOYaTKOBOI Ta
JIOMIKLUIBHOT OCBITH TepHOMIIBCHKOTO HalliOHATILHOTO MEIarori4HOro yHiBepeuTeTy iMeHi Bonoaumupa ['Hatioka (TepHomninb, Ykpaina)
SIpocnaB CUPHHK - OLCHT KadepH eTHOJIOTIT Ta KyJIbTypHOI aHTporoJorii BporyiaBeskoro yuiBepcutety (Bpowas, [Tosbir

Cmammi po3miugeni 6 a6mopcuvkiii pedaxii. Bionogioanvnicms 3a 3micm ma opgpozpaghito nodanux mamepianie
Hecymb agmopu.

© aBropu crareii, 2024
© Bupnasnuua rpyna «Haykosi nepcniexrusm», 2024
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PE®EPEHIIMHUN CTATYC BYTTEBOI'O PEUEHHS:
INEPEKJIAIO3HABYHNHU ACIIEKT

AHoTalisg. Y NpOrOHOBAHOMY JOCTIJKEHI CTBEPIXKYEThCS TyMKa, 1110
pedepeHIliiHni cTaTyCc PeUYeHHs BH3HAYAE WOTO TpaMaTudHe OPOpMIICHHS Ta
JIEKCUYHE HAIMOBHEHHS, OCKUIbKM, BUOMparoud TUN pedepeHiii CcBOro
MOBI1JIOMJICHHSI, MOBEIIb OJJHOYACHO BUOUpA€E rpaMaTHyHI Ta JICKCUYHI 3aCO0H,
Kl MOXYTb SIKHAWIOBHILIE MepeAaaru ioro iHTeHWii. JlJis BIATBOPEHHS
pedepeHIIHHOro CTaTycy JKEepeIbHOrO MOBIAOMIIEHHS y MEpeKIaal TiIyMau
BUKOPHUCTOBYE Pi3HI IpaMaTU4HI TpaHcopmarllii Ta ceMaHTUYHI BHIO3MIHH.
Mera crarTti noJsirae y J0CHIXKEHHI Ta aHaJli31 TpaMaTUYHUX TpaHCchOopMallii,
0 3yMOBJICHI Tepeaadeio pedepeHIiiHoro cTaTycy BHXITHOIO ITOBiJIOMIIC-
HHs. MarepiajgoM JOCHIKEHHSI CIyTyBajlu aHTJIINChKI OYTTEBI pEUCHHS,
BUJTyY€HI METOJIOM HACKPI3HOI BHOIPKM 3 aHTJIOMOBHUX XYIOXKHIX MPO30BUX
TBOPIB, Ta iX MepeKIaan YKpaiHChKOI MOBOIO.

VY po3Biaii 3a3Ha4eHO, IO MPOIMO3UIII0 OyTTEBOrO AHTIIWCHKOIO Ta
YKPaiHCBKOTO pE€YEHb CKJIAJAal0Th TPU CTPYKTYPHO T4 CEMAaHTUYHO HEOOXIiIHI
KOMITOHEHTH: JIOT19HUIA Cy0’ €KT (SKMii To3Ha4Yae OyTTEBUI 00’ €KT/00’ €kTH 200
KJ1ac 00’€KTiIB, 110 ICHY€ YU HE ICHYE€), JIOTIYHUI IpeaukaT (KUl BKa3zye Ha
BJlacHE (DaKT ICHYBaHHsS IMEBHOTO 00’€KTa/00’€KTiB) Ta TEMIOPAJbHHUN YU
JIOKaTUBHUM aKTaHT (JIOKaI3aToOpH).

VY crarti AOCHiKEHO, 10 TpaMaTU4HI TpaHcdopmarlii, a came 3MmiHa
YKICII0OBOT 0OpPMH OJIHMHU BUXIJHOTO IMEHHMKa HA MO3HA4YE€HHS OYTTEBOTO
00’€KTy Ha MHOXXHWHY BiOYBA€ThCA Yy BUMAAKY HAOYTTA IIUM IMEHHUKOM
HEO3HAYEHOT0 pPeEeHIIHHOTO CTAaTyCy y TOBIAOMIICHHSX T'€HEpali30BaHOI
pedepenmii. Y Takux BHCIOBIIOBAHHSIX MOBEIb IIparHe TMOBIJOMHUTH IIPO
BIJICYTHICTB/ICHYBaHHS B 00’ €KTHBHIN a00 ysIBHIA pPEalbHOCTI TIEBHOTO KJIacy
MPEeIMETIB, HE3aJeKHO BiJ] KUIBKOCTI pedepeHtiB. OCKUIbKU B YKpaiHCHKIN
MOB1 ()opMa MHOXWHHU IMEHHHUKA € TaK0X 3acCO00M BHUPAKCHHS 3HAYCHHS
y3arajJbHEHHs, HEBH3HAYEHOI KUIBKOCTI, CAME€ TOMY Y LIJIBOBOMY TEKCTI
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nepeBara HagaeTbcsl (HOpMi MHOKWHU IMCHHHKA Ha TIO3HAYEHHS OYTTEBOTO
mpeaMera.

ABTOp 3BepTae yBary, IO aHIIIMChKI €K3UCTEHLIWHI pEYEeHHS, IO
Ha0yBalOTh T'€HEPATI30BAHOIO pePEepeHIIITHOr0 CTaTycy, MOXKYTh BIITBOPIO-
BaTUCS y IIJIbOBOMY TEKCTI 3a JOMOMOTOK HEO3HAYE€HO-0COOOBHX YU
06€30c000BUX peueHb, OCKUIBKA HEO3HAYEHO-0CO0OBI Ta 0€30C000BI PEUCHHS,
aKIICHTYIOYW yBary Ha JiMIe Ha Jii 4u ii pe3yiapTari 0e3 Ha3MBaHHS O0COOHU
BUKOHABIIS, 3/IaTHI BIITBOPIOBATH 3arajbHi CYJXKEHHSI Y IIJIbOBOMY TEKCTI.

Karwu4oBi cioBa: OyrreBe peueHHs, pedepeniiis, pedepeHiinui
CTaTyc, IMEHHHUK Ha IMO3HAYEHHS OyTTEBOTO 00’ €KTA.

Zahorodnia Liudmyla Zeonidivna Ph.D. in Philology, Associate
Professor, Department of Theory and Practice of Translation, Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University, 2 Maxyma Kryvonosa St.,
Ternopil, 46000, https//orcid.org/0009-0000-0116-5016

THE REFERENTIAL STATUS OF AN EXISTENTIAL
SENTENCE: A TRANSLATION ASPECT

Abstract. The proposed paper claims that the referential status of a
sentence determines its grammatical structure and lexemes to be used in a
sentence, since choosing the type of reference of the message, the speaker
simultaneously chooses grammatical and lexical means that can convey his
intentions the best. Translators use various grammatical transformations and
semantic modifications to reproduce the referential status of a source sentence
in translation. The aim of the article is to study and analyse grammatical
transformations caused by rendering the referential status of a source sentence.
The article analyses English existential sentences and their translations into
Ukrainian. The research is based on the data collected from original and
translated texts of English literary works.

The research points out that the proposition of existential English and
Ukrainian sentences consist of three structurally and semantically necessary
components: a logical subject (which denotes an existential object/objects or a
class of objects that exists or does not exist), a logical predicate (which indicates
the fact of the existence of a certain object or objects) and a temporal or locative
actant (locatives).

The article proves that grammatical transformation, viz., the change of
the singular form of the sourse noun that denotes an existential object into the
plural is observed when this noun acquires the indefinite referential status in a
statement of generalised reference. In such statements, the speaker aims to
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inform about the absence or existence of a certain class of objects in the actual
or imaginary reality, regardless of the number of referents. Since the plural form
of a noun in the Ukrainian language is also used as a means of expressing the
meaning of generalisation, the plural form of a noun that denotes an existential
object is preferred in the target text.

The author pays attention to the fact that English existential sentences
that acquire generalised referential status can be rendered into Ukrainian by
means of indefinite or impersonal sentences, since indefinite and impersonal
sentences focusing on the action or its result without naming the performer are
able to reproduce general judgements in the target text.

Keywords: an existential sentence, reference, referential status, a noun
denoting an existing object.

IHocranoBka mpo6uaemu. Ynmano JIHIBICTUYHUX Ipalb MPUCBSIYEHO
BHBUYEHHIO pe(pepeHLIMHOro cTaTycy IMEHHHUKOBOI TPYIH, LIJIOO PEUYEHHS Ta
yoro wyactuH. JocmimxkeHHs pedepeHUIiHoi (QYHKIIi BUCIOBIIOBAaHHS €
aKTyaJlbHUM HE JIMIIE 3 MOBO3HABYOTO, a W MEPEKIaJ03HABUOTO AaCIEKTY,
OCKUIbKU pedepeHIliiHNI cTaTyC MOBIAOMIICHHS BU3HAYa€ MOT0 rpaMaTuyHe
opOopMJICHHSI Ta JICKCHYHE HAMOBHEHHS. Y 3B 53Ky 13 TUM, IO TMiJ 4ac
noOyIOBU BHUCJIOBIIOBAHHS MOBEIb caM BHOUpae Tull pedepeHIi, To
MOBO3HABIIl BKa3ylOTh Ha MparMaTUYHUM YUHHUK SK Ha OCHOBHHUH, WIO
BU3Hayae pedepeHmiianii craryc pedeHHs [1, C.34]. BuOuparoum Tum
pedepeHriii cBoro moBigOMIICHHS, MOBEIlb OJTHOYACHO BHOMpae i rpaMaTH4HI
Ta JICKCHYHI 3aC00H, K1 MOXKYTh SIKHAHTIOBHIIIE TiepeaaTy woro iHTeHii. [lia
Yyac TepeKiIaay TIyMmMad HaMaraeThCs BUKOPHUCTATH TakKl rpaMaTHYHI 3aco0u
[ITbOBOI MOBHM Ta 3AIMCHUTH TaKi CEMAHTUYHI BUJO3MIHU, MparMaTUYHUN
MOTEHIIAJ AKUX SIKHAWKpAIlle CIyryBaTUME JIJIsl BIATBOPEHHS pedepeHIiiHOro
CTaTyCy JKEPEIbHOTO MOBIAOMIICHHS.

Y nOponoHOBaHOMY JOCHIJKEHHI MPOJEMOHCTPOBAHO HEOOXIIHICTh
BpaxyBaHHs peepeHIIIHOro CTaTyCy IMEHHUKOBOI IPYIIH Ta PEUEHHS 3arajioM
Ha MPUKIIAJl NepeKIaly aHrIHChKUX OyTTEBUX PEUYEHb YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
30KkpemMa, po3BiAKa MPUCBSYEHA aHANI3y I'paMaTHYHUX TpaHchopmarllii, 1o
3yYMOBJICHI Tepeaueto pedepeHIiitHOTO CTaTyCcy BUX1IHOTO IMOBIAOMIICHHS Ta
IMCHHMKA Ha IMO3HA4YeHHs OyTTEBOTO O00’€KTYy MNpH TMepeKiaal XyA0XKHIX
IIPO30BUX TEKCTIB.

AHaJi3 ocTaHHiX a0c/ilKeHb 1 myOaikamii. Pedepeniiiini xapakre-
PUCTUKHA IMEHHUKOBHX TPYI Ta IUTMX pEYEHb JABHO OyJIM TEMOIO HAyKOBUX
JOCIIKEHb 3apyOlHUX JIHTBICTIB. B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI IIs
npobiieMaTHKa HE TaK JaBHO OTpUMalia HAJIEKHY yBary. 30Kpema, MOHSTTS
pedepenniiinoi GyHKLIl po3rIsInaTbCcs Yy HAYKOBHUX Mparsix A. 3arHitka,



30KpeMa, OCOOJIMBOI yBaru 3aciayroBYIOTh CJIIOBHUKOBI CTaTTi, MPUCBAYEHI
nuTaHHsaM pedepenuii [2]. Cepen po3BIIOK, Yy SKUX JOCIIKYKOTHCA
BIJIHOIIIEHHS] MOBHOI'0 3HaKa A0 00 ’€KTIB peajbHOI UM YSIBHOI MO3aMOBHOI
nicHOCT1, ciia Takox 3azHauutu mpami O. Jleytu [1] Ta 1. [lanuenko [3].
Ex3ucTeHiliiiHi peueHHS TaKoXX HEOJHOPA30BO CTaBaIM  MPEIMETOM
JOCITIDKCHHS YKPAiHChKUX 1 3apyO1’KHUX MOBO3HABIIIB [4-8]. OqHaK, MUTaHHIO
HEOOXTHOCTI ~ BpaxyBaHHS  pedepeHIlIHHOr0  CcTarycy  JKepeIbHOTO
BUCJIOBJIFOBAHHS I11]] 4ac NEpeKiIaay, 30Kpema, IiJl 4ac nepexiaay aHraiiCbKux
pedeHb ICHYBaHHS YKPaiHChbKOI MOBOIO MPHUCBSIYEHO HEJAOCTATHHO YBAaru, IO
1l 3yMOBUMJIO aKTYyaJbHICTh TEMHU MTPOTIOHOBAHOTO JOCIIKEHHSI.

Meta cTraTTi — IOCHIAUTH Ta MPOAHANI3yBaTH rpamMaTH4HI TpaHCHOp-
Marlii, 1o 3yMOBJEHI BIITBOPEHHSIM pedepeHIlIHHOTO CTaTyCy aHTIIHCHKHX
OyTTEBHUX peUEHb B YKPAiHCHKOMY MEpEeKIail.

Buknaa ocHOBHOro marepiajay. Y JIHIBICTUYHUX MPALSIX TEPMIHOM
«pedepeHT» Mo3HaYarTh 00’ €KT M03aMOBHOI A1MICHOCTI, Ha SIKUI BKAa3y€e MEBHA
HOMIHATUBHA OJMHHMISL Y KOHKPETHOMY TIOBIJIOMJIEHHI, a MOHATTA
«pedepeHItis MOBO3HABII TPAKTYIOTh SIK BIAHECEHICTh 3MICTY MOBIAOMJICHHS
JI0 MO3HAYEHUX Y HbOMY SIBHUII, CUTYaIllli HaBKOJUIIHBOI AicHOCTI. Crocio
CHIBBIIHECEHHS JEKCHUYHOI OJIWHHUI[l YM BHUCJIOBIIOBAHHS 3 JIWCHICTIO
HA3MBalOTh pedepeHLIMHUM CTaTyCcoOM IIi€i JIGKCEMU YU BHCIOBIIOBAHHS.
[ToHsATTS «03HAUEHA pedepeHIlisny» BKasye, 0 00’ €KT, MO3HAYEHUN JISKCUYHOIO
OJIMHUIICIO, BIIOMUN TMPUHAWMHI OJHOMY 3 KOMYHIKaHTIB, a «HEO3HAYCHa
pedepeHris», BIAMOBIIHO, TO3HAYAE HEB1JOMOTO, HEBUOPAHOTO MPEICTABHUKA
KJ1acy meBHUX 00’€kTiB [2, C. 175]. 3ayBaxumo, 110 y BUTIAJKY, KOJIH PEUCHHS
OMHCY€ KOHKPETHY TOJMII0, CHUTYyallllo, TO JIHTBICTH TOBOPSTH IIPO
IHAUBIyalli30BaHy pedepeHiio. XapakTepu3yloud BHCIOBIIOBaHHS, IO
BUPAXKAIOTh 3arajibH1 Cy/I)KEHHS Ta MOBLIOMJISIIOTh MPO y3arajlbHEHY CUTYAIIIlO,
JTHTBICTH B)KUBAIOTh TEPMIH «TeHepaiizoBana pedepenuis» [1, €. 34].

3 kiHug XX CTOJITTA MPOBIAHY MO3ULII0 Y BUBUEHHI Ta TPAKTyBaHHI
pedepeniiii mocijiae KOrHITUBHUM MIAX1/. 3 TOTJIAly KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
pedepeHIlis He TOBUHHA 0OMEXKYBATHCS BUKIIOUYHO TIEPIENITUBHO BiIUyTHUM
CBITOM, a MOX€ 3/IMCHIOBATUCS BIJIHOCHO ySIBHMX 00’€KTIB Ta aOCTpPaKTHHUX
MOHSTh, OCKUIBKH JIIOJJMHA 3/1aTHA KOTHITUBHO KOHCTPYIOBATHU MOJIEN, B SIKHX
pedepeHT Mo3UIIOHYEThCS IK MEHTAJIbHA CYTHICTH [9, ¢. 212]. Takum yuHOM,
y KOTHITUBHIN JIHTBICTUIN pedepeHIlisi BU3HAYAEThCA SIK MEHTAJIBHUIA CTaH
CBIJIOMOCTI, B IKOMY PEaTi3yEeThCs aKTyaJIbHUHN 3B’ 130K MK MOBOIO Ta CBITOM
SIK BiJIOBITHUI KOHCTPYKT, Pe3y/IbTaT KOTHITUBHMX omepaiiii [3, ¢. 23].

OTxe, omepyrouyn TepMiHAMH KOTHITUBHO-IMCKYPCHUBHOI JIIHTBICTHKH,
MOBO3HaBIIl TIyMauyaTb pe(EepeHLito K «CIIBBIIHECEHICTh MEBHOIO aKTaHTa
IPOIIO3HIIIT BUCIOBJICHHS 3 KOHKPETHUM 00’€KTOM (B IIMPOKOMY PO3YMIHHI)



peanbHOi 4M (IKTUBHOI AiiCHOCTI, OopMIIeHa 3a JOITOMOTOK BepOaIbHUX /
HeBepOaIbHUX 3ac00iB (200 ixHBOT KOMOIHAII)» [3, C. 27].

OCK1JIBKY aKTaHT MPEACTABICHUN Y peUeHH] HOMIHATUBHOIO OJIMHMIICIO,
TO 3pO3YMLIO, IO MOHATTS peEepeHiiii JIHIBICTU 3a3BUYail MOB’SA3YIOTH 13
TaKOI0 YACTUHOI MOBH SIK IMEHHUK. TOMY IMEHHHUK, SIKUH BUKOHYE (PYHKIIIFO
JIOTIYHOTO CyO’€KTa TMPONO3HMIli, BHU3HAYae pPedEepeHTHUN CTaTyC TOro
MOBIJJOMJICHHS, OCHOBOIO SIKOTO BUCTyHae naHa mporosuiis. OJIHaK HHU3Ka
MOBO3HABIIIB 3a3Hauae, M0 O3HaKa pedepeHTHOCTI/HEpePEePEHTHOCTI MOXKE
OyTH 3aCTOCOBaHa ¥ 0 JIECITIB, PO3MEKOBYIOUH TaKUM YMHOM MOBHO3HAUHI
JiecoBa Ta JIECTIBHI 3B sI3KU Ha 11iii ocHOBi. Came HepedepeHTHUI XapaKkTep
J03BOJISIE 3B'si3KaM  (DYHKITIOHYBAaTH y BHUCJIOBIIOBAaHHSX, IO BHUPAXKAIOThH
3aranbHi cypkeHns [ 1, €. 35-36].

[3 wmi€ro aymMKOw0, IIONpaBaa, MOTOMXKYIOTHCA HE YCI MOBO3HABIIL,
3a3Havyal0yy, 110 MPEeIrKaT, Ha MPOTUBAry aKTaHTY, HE 3AaTHUN A0 pedepeHtii
[10, c.100]. IIpore He MOXKIWBO HE IOTOAMTHCS 13 TBEPKCHHSIM, IO
rpaMatuyHa opMa AI€CIIBHOrO MPEeAMKaTy MOKE BIUIMBATH a00 BU3HAYaTU
pedepenTHUl cTaTyc peueHHs. i npuKiaay HOPIBHIMMO J1Ba YKPaiHCHKUX
peuenns: (1) Hopoeca 3asepmana 3a 6younox 1 (2) /{opoca 3asepuyna 3a
byounox. Henmokonanuii Buj JiecioBa «3aBepraja» y pedeHHi (1) Bkasye Ha
HEaKTUBHICTh CEMAaHTUYHOTO Cy0’€KTa peueHHSs 1 BIICYTHICTIO OCOOH, 3 MO3UITIT
SAKOI ONHUCYEThCS TE€BHA CHUTYyallisd. 3a JOMOMOIOI0 Ii€i BHUAOBOI (OpMH
BiIOyBa€ThCSl KOHCTATalisl (PakTy ICHYBaHHS peQepeHTa «JI0poray Ta HOro
MPOCTOPOBOTO PO3MIMIEHHS IIOAO0 I1HIIOTO O00’€KTYy — «OyIuHKY». Tomy
pedenns (1) cnpuiiMaeTbes ik OyTTeBE JOoKaTUBHE. JlOKOHAHUI BUJ T1€CTOBA
«3aBepHyJia» y pedeHHi (2) IMILTIIIUTHO BKa3ye Ha Cy0’€KT JIEUKCHUCY, 1HAKIIIE
Ka)Ky4H, OMKIC CUTYAIlll 3/IIMCHIOEThCS 3 mo3uliii CrocTepiraya yu MOBLSI, SKUN
PYXa€ETHCS LIEI0 TOPOTOI0.

Ex3ucrenuiiini (0yTTeBi) pedeHHs a0o peuyeHHs OyTTs (iCHyBaHH:)
HajexaTh 10 OyTreBoi moaieBoi cxemu (3a P. lippenom i1 M. Bepcmyp).
['070BHOMY y4YacCHHUKY 1Lii€i CXeMHU BIJBOAUTHCSA pOJb mHalieHca (ToOTo
NAaCMBHOIO  yYaCHUKAa  MpPEIMETHOI  cuTyauli, sKa  BigoOpakeHa
BUCJIOBITIOBaHH:AM). [atieHc y it cxeMi XapakTepu3y€eThCs pI3HUMU O3HAKaMU
OyTTS — JOKAaTUBHUMHM, TEMITOPAIbHUMHM, KUIbKICHUMH, sikicHumu [11, €. 79].
byTTeBa momieBa cxemMa He OOMEXKYETHCS EK3UCTEHIIWHUMU PEUYCHHSIMU, a
KOpEJIoe 3 IHIIMMH BUIaMH peueHb, Ui npukiaanay: The Sahara is a desert
(Caxapa — ye nycmens) / The Sahara is dangerous (Caxapa nebesneuna) / The
Sahara is in Northern Africa (Caxapa snaxooumocs y Iieniuniti Agppuyi).

[Ipono3uiiito OyTTEBOrO0 aHTIINCHKOTO Ta YKPAiHCBKOTO pEYEHb
CKJIQJIal0Th TPU CTPYKTYPHO Ta CEMAHTUYHO HEOOX1{HI KOMIIOHEHTH: JIOTIYHUI
cy0’eKT (sikuit Mo3Hayae OyTTeBH 00’ €KT/00’ €KTH 200 Ki1ac 00’ €KTIB, IO ICHY€



YU HE ICHYE€), JIOTIYHMM MpeAuKaT (AKUH BKa3ye Ha BIIACHE (DAKT 1CHYBAHHS
NEBHOTO 00’€KTa/00’€KTiB) Ta TEMIOPAJbHUN UM JIOKATUBHUN aKTaHT
(;okamizaropu) [5, €. 182-183; 6, €. 163; 8, c.213]. Sk yxe 3a3Haydanocs,
JIOTIYHOMY Cy0’€KTY BIABOAMUTHCS pOJIb Malli€eHca. BiAcyTHICTh J0Kali3aTOpIB
y PEUYEHHI CBIIYUTh PO CUTYATUBHY BKJIIOUYEHICTh MOBIAOMIIEHHS 10 IPOCTOPY
[1, c.38]. Inakme Kaxyd4w, TEMIOPAJbHUA YU JIOKATUBHHIA aKTaHT MOXE
JIOMHCITIOBATUCS 3 KOHTEKCTY, CUTYaIlli.

Jlns moOyAoBU €K3UCTEHIIMHOTO pPEeYeHHs HOCIT aHTJIIMChKOI MOBHU
BUKOPHCTOBYIOTh crenudiuny OyTreBy KOHCTpykuito there is/ are. B
YKpailHChKIli MOBI i mepenadi i7ei ICHyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS TIEBHHMA
MOPSJIOK CIIIB Y PEUCHHI: Oymmege 0i€C080 (02IiuHULL NpeouKam) — iIMeHHUK,
Wo noznavac bymmesuii npeomem (no2iuHuil cy6o’ekm). 3ayBaxXuMo, 110 3MiHa
3a3HAYEHOTO0 MOPSAKY Y CTBEPIKYBATBHUX PEUCHHSAX OYTTS MPHU3BEIE A0 3MIHH
y TEMO-pEMaTUYHIN CTPYKTYpl HOBIAOMIIEHHS Ta, SIK HACIIJOK, O 3MIHH HOTr0
KOMYHIKaTHBHOTO CIIPSIMYyBaHHS. Y 3alI€PEUHUX PEUEHHSIX OyTTs MOPSIOK CIIiB
He € (PJIKCOBAaHUM: IMEHHHK Ta JIECIOBO MOXYTh MepeOyBaTH SIK y MPENOo3Hllii,
TaK 1 B MOCTIO3UIIT OJAMH OJHOTO. 3ayBakKMMO, 1110 y BITYM3HSIHIA HAayKOBIii
JiTepaTypi 3anepedHi OyTTEBI BUCIOBIIOBAHHS OTPUMAJIH 1€ HA3BY «T'€HITUBHI
PEUYECHHS», OCKUIBKY TOJIOBHUM YJIEH IUX OJHOCKJIAIHUX PEYCHb BUPAKAETHCS
POJIOBUM BiJIMIHKOM iIMEHHHKa a0o 3aiiMeHHuKa [4, C. 71].

Xoya IMO3uIIis JIOTTYHOTO Cy0’€KTa Ta JIOTIYHOTO MPEIUKaTa y MpOIo3u-
11ii, 10 BUCTYNAa€ OCHOBOIO YKPAiHCHKUX T€HITMBHUX PEYCHb, € JOBUIBHOIO,
BOHA, OJIHAK, BU3HAYAETHCS TUIIOM 1HQOpMaIlii, IKy X04e MepeaTd MOBEIIb.
[TocTno3uiHui mpeauKaT BKasye, 1o JOTTYHUHN Cy0’ €KT € «CTapolo, BiIOMOIO
iH(dopMaIli€ro», 1HAKIIEe Kaxydd, OyTTeBUMl 00 €KT yxXe 3raayBaBcs Y
NONEePEeIHbOMY KOHTEKCTI ab0 HMOro iCHyBaHHS NepeAdadaeTbCs y TOMY 4YH
1HIIOMY MicIi Ta yaci. Po3ranryBaHHs IOTTYHOTO MpeIUKaTa y MPErno3uilii 10
JIOTIYHOTO Cy0’€KTa O3HAYaTHME, M0 JIOTIYHUN CyO’€KT mepenae «HOBY
iHpopMartito» [7, ¢. 97]. V 3B 3Ky 13 IIUM IPOCTSIKYETHCS Pi3HE PO3TALITYBAHHS
OyTTEBOTO [I€CIOBA Ta IMEHHMKA Ha MO3HAYEHHS OYyTTEBOro mpeaMera
BITHOCHO OJIMH OJTHOTO B aHTJIO-YKPATHCHhKOMY MEPEKIIaIi.

Jliis mopiBHSHHS HaBeaeMo Taki npukiaau: 1. “There isn’t any parlour,
so you’ll have to wait in the hall”” [12, c. 134] — «Bimanwni y nac nemae, mooic
sam 0osedemubcsi uekamu 8 kopuoopiy [13, ¢. 97]. 2. “There isn’t any night club
in the world you can sit in for a long time unless you can at least buy some
liquor and get drunk” [14] — «V yinomy ceimi nema maxoeo niuno2o knyby, oe
MOIICHA 00820 BUCUOIMU, AKULO MOOI He 0aromb CHUPMHO20 [ MU He HAN 'EULCSLY
[15, c. 64].

B 000x BuIlCHAaBEeIEHUX PeUCHHSAX IMEHHUKH «parlour» (BiTampHs) Ta
«night cluby» (miyawii kiIy0) ToO3HAYaOTh Heo3HadeHi pedepeHTH. [Ipote



pedeHHs (1) onmucye KOHKPETHY CHUTYalll0; HAsIBHICTh TAKOIO pedepeHTa sk
«BITANBHS € TIEpen0adyBaHa y Oy Ib-sKiii KBapTHPI, 1, BIATIOBITHO, € «B1IOMOIO
iH(popmariiero». CaMe TOMY y HIJTLOBOMY TEKCTI IPOCTEKYEMO TAKUI MOPSAIOK
CHIB: IMEHHUK HA NO3HAYEHHs OYyMmeEB020 npeomema — Oymmege OIECIO08O.
Peuenns (2), HaBnaku, HaOyBae TeHEPaIi30BaAHOI0 PePEPEHIIITHOrO CTaTycy, y
SKOMY JIoriuHuii cy0’ext «night cluby (HiuHuii ki1y0) € «HOBOIO 1H(POPMALIIEION.
VY 3B’s3Ky 3 IMM TIiJ] 4ac TepeKiaay TiayMad 3aCTOCYBaB MPOTUIICKHUHN, HIK Y
peuenHi (1), mopsAmoOK CIIB: Oymmege 0i€CIO80 — IMEHHUK HA NO3HAYEHHS.
bymmeso2o npeomema.

Sk Bi1OMO, OCHOBHE CEMAaHTUYHE HABAHTAKCHHS T€HITUBHUX KOHCTPYK-
11} — 11e BUPQKCHHS BIJICYTHOCTI MIEBHUX 00’ €KTiB. [HOA1 3aBaHHSI 3alIepeUHIX
OyTTEBUX peyeHb, 10 HAOyBalOTh TeHepasli3oBaHOI pedepeHilii, moairae y
TOMY, 0O MMOBIJIOMUTH IIPO BIICYTHICTh B 00’ €KTUBHIN YU ySIBHIM peaabHOCTI
MEBHOTO KJacy MPEeIMETIB 3arajioM, He3aJeKHO Bl KIIbKOCTI pedepeHTiB. 3a
TaKUX yYMOB JOIUIBHO Oyno O BkuTH, 3a Bu3HadeHHsIM O. €cmepceHa, Tak
3BaHy (hopMy «3arajmpHOrO Yrciaa» (COMmmon number) imeHHuKa, O O3HAYAE
OyTTeBUU TpenMeT; ToOOTO Taky 4HCIOBY QopMy, ska O abcrparyBaiacs Bij
PI3HULI MK OJTHUHOIO Ta MHOKUHOIO Ta 3a JIOTIOMOT'0I0 SIKOT MOJIMBO 0YJI0 O
YHUKHYTH KUTBbKICHOTO O3Ha4yeHHSI mpeaMera MoBieHHS. OCKUIbKU €IUMHUM
CIIOCOOOM Mepeadi «3arajibHoro 4ucia) aHrIiiCchKOro IMEHHUKa BHCTYIIA€
Taka IpoMi3JIKa KOHCTPYKIIis, K «a star or two» ado «one or two stars» (oana
yn 11B1 31pKu) [16, C. 198], To y MOBJICHHI IS «3arajJibHOTO YKCIIa» BUOUPAIOThH
OJIHY 3 iICHYIOYUX (POpPM YHCIlIa IMEHHHKA.

[Ilomo ykpaiHCbKOI MOBH, TO HH3Ka MOBO3HABIIIB, BKa3ylOud Ha
MPUCYTHICTh CEMH «HEO3HAYEHICTh» Y CTPYKTYPl YUCIOBOI (DOPMU MHOKHUHH
imennuka [17, c. 115], po3risinatoTh MHOXHHY SIK 3aCi0 BHpa)KeHHS 3HAYCHHS
y3arajJibHEHHSI, HEBU3HAYEHO! KIJIBKOCTI, a BIJITAK 1 «3arajlbHOr0 YHUCIa»
iIMEHHHMKA. Y 3B’S3Ky 3 IIMM 4YHCIOBa (OopMa MHOXXHHU 4YacTO BUKOPHUCTO-
BYETHCS TIIyMayaMU 1]l Yyac NepeKiIaay IMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS OyTTEBUX
NpeJMETIB y TCHITUBHUX pedyeHHsX, Hampukiam: 1. “There’s no place open
here, madam™ [12, c. 73] — «V nac nema einonux micunv, maoam» [13, c. 54].
2. ““You should have seen him run for the chafing dish, Joe, just as if there
wasn’t a servant in the house” [12, c. 24] — «I mu 6 minbku noousuecs, sk 6in
KUHYBCSL NO CKOBOPOOY, Have y Hux Hemae caye» [13, c. 26].

3BICHO, MOKJTUBE ¥ BUKOPUCTAaHHS ()OPMU OJJHUHU IMECHHUKA HA TIO3HA-
YeHHs OyTTEBOTO MpEAMETa B aHTIIO-YKPaiHCHKOMY TEPeKiIaai, HapHUKIaI:
“And in one of the rooms were the Metaxists and revenuers that the Lyttusi had
put there, because there was no jail in Lyttus™ [18, c. 252] — «I ¢ oowiii 3 tioco
KIMHam cudiny memaxkcucmu u 30upadi no0amkis, wo ix 1immocyi 3aMKHYIU
mam, 60 6 Jlimmoci ne 6yno miwopmuyn [19, c.219]. [Ipore Takuii mpuioMm



nepeKiaay He € MOUIMPEHUM, OCKUIBKM Y HU3L1 BUIAAKIB MOXE COPHUYMHUTU
CIPUIHATTS BUCJIOBIIOBAHHS K 1HAWBITyalli30BaHy pedepeHIito.

Onucana rpamMatuyHa TpaHcopmallis 3aCTOCOBYEThCS U mif yac
NepPeKIaay CTBEP/DKYBAIBHUX EK3UCTEHIIMHUX pPEYCHb, y SKUX MOBEIb
CTBEpIKYE (PAKT iCHyBaHHS 00’€KTy/00’€KTIB MEBHOIO KJACy y peajbHIN
JIHACHOCTI, a0CTparyr4rch BiJ KIIbKOCTI ux 00’ ekTiB. s npukiamy: “And |
will go to a school to learn to be a wife, if there is such a school, and study at
it” [20] — «A nioy 0o maxoi wxonu, Oe Haguawome, Ak Oymu 000pOIO
OPYIHCUHOIO, AKWO MAKL WKOU €, T 51 6y0y mam yuumucsy [21, C. 414].

Ax dakyabTaTUBHUN TPUHOM TEPEKIaay MOpsi 13 3MIHOK YHUCIOBOI
dbopMH IMEHHMKA Ha MO3HAYEHHS OYTTEBOTO MPEAMETY Y IIIHOBOMY TEKCTI
MPOCTEKYIOThCA JIeKCU4HI Moaudikamii. s npukiany, y mojJaHoMy HUXKYE
YKpaiHCHKOMY TepeKIIajli aHTIIiHCHKOTO PEUYCHHSI BBE/ICHA JOJIaTKOBA JICKCUIHA
oIuHUI «aecsaTok»: “She made a jerking movement with her strong chin as
she spoke which seemed to indicate that, if there were another presidential
candidate on board, he was not the one she intended” [22] — «Bona piuyue
MPYCHYNA CBOIM MACUBHUM NIOOOPIOOAM, HIOU Oarouu 3pO3yMIimu, Wo 8iH 0OUH
Ha bopmy «Meoei» 2ionull yb020 HAUMEHHs, HABIMb KOAu 6 mam Oyno we 3
oecamok iHwux Kaunouoamie» [23, C.6]. 3a3HaunmMo, IO 3MiHA YHCIOBOI
dbopMH OAHMHYU IMEHHUKA HA MMO3HAYEHHS OyTTEBOTO MPEIMETY HA MHOXKUHY Y
IJTbOBUX CTBEP/UKYBAIBHUX PEUYCHHSX OYTTS HE € 4acTO 3aCTOCOBYBAaHUM
MIPUMOMOM TIEPEKJIIAIy.

['pamatuyni Tpanchopmallii He MPOCTEKYIOTHCS Y BUTIAAKY TTO3HAYCHHS
JIOTIYHHUM Cy0’€EKTOM pedepeHTa, SKUH € BiIOMUM 000M CIIBPO3MOBHUKAMU UM
OJIHOMY 3 HHUX, a CaM€ MOBIIIO. [HaKIIIe Ka)XyuH, SKIIO IMEHHUKOBA Tpyna Ha
N03Ha4YeHHs OyTTEBOTO 00’ €KTa HA0YBAa€ 03HAYEHOTO UM YACTKOBO O3HAYEHOI'O
pedeHIIfHOTO CcTaTyCy, TO 3MiHA YHCIOBOTO O(POPMIICHHS IIHOTO IMCHHUKA Y
nepekyaazl He Big0YBAaeThCS, OCKUIBKM KUIBKICTh TakuX pedepeHtiB €
BaXKJIMBOIO JUIs1 moBimomuteHHs. J{is npukiany: “The cook, warned by Margery
that there was a guest to luncheon had hurriedly made some fried potatoes™ [24] -
«Mapooicepi nonepeduna Kyxoeapky, w0 3a Jawuem 0Oyoe 2icmb, i ma
HAWBUOKYpyY niocmadcuia mpoxu kapmoniiy [25, ¢. 7].

Opnak, y Tak 3BaHUX IHTPOJYKTHBHHX PEUEHHAX MOKHA MPOCTEHKUTHU
JIEKCUYH1 BUJ03MIHU, 30KpEMa, BBEJCHHS JIEKCeMHU «oauH». Haramaemo, 1o
METOI0 1HTPOJYKTUBHUX PEUYEHb € TMOBIJOMIICHHS ajpecara Mpo ICHYyBaHHS
nesikoro 00’exra (00’ €kTiB) 4 0coOu (0ci0), PO TKUX UTUMETHCS y TIOIaJIbIITI I
posnoBiai. PedepeHT y TakuxX BHCIOBIIOBAHHSX € YaCTKOBO O3HAYCHHM,
OCK1JIbKU BIJIOMUH JIMIIIE MOBIIIO. [[J151 MpUBEpHEHHSI yBaru CriBpO3MOBHUKA 710
HOBOTr'0 00’€KTa TIIyMad y LIJILOBOMY TEKCTI JETEPMIHY€ IMEHHUK Ha NTO3HAYe-
HHS IIbOTO 00’€KTa JICKCEMOKO «OJIWH», Hanpukian: “There is an American



comrade there named Jordan that we should have heard from™ [20] — «Tam
nepebysac 00UH AMEPUKAHCLKUU moeapuui, Ha npizeuwe /[ocopoan, i 6i0
Hb020 Marome Hadiumu eioomocmiy [21, c. 470).

Sk B1OMO, MiJ1 4ac NepeKiIaay Xya0KHbOTO TEKCTY TIIyMad MiMOPsIIKO-
BYE MOPOJIKEHHS LIJILOBOI0 TEKCTY 00pa3HO-€CTETUYHIN JOMIHAHTI TBOPY, IO
1 3yMOBITIO€ HU3KY IpaMaTUYHKUX TpaHC(hOpMaIliil Ta CEeMAHTUYHUX BUJIO3MIH.
Tomy HasiBHICTh TpaMaTHYHMX BIAMOBITHUKIB y IUIBOBIH MOBI HE 3000B’s3y€
TJIyMaua BUKOPUCTOBYBATH IX Y CBOEMY Mepekiiajil. ¥ 3B 3Ky 3 UM aHTJIHCHKI
pedyeHHs OyTTs HE 3aBXJH BIJTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 YKPaiHCBKUX
rpaMaTUYHUX CKBIBAJICHTIB. AHIINCHKI C€K3UCTCHIIIMHI PEYCHHS, IO
HaOyBarOTh  TEHEpATI30BaHOTO  pePEepeHIiiiHOro  CcTatycy, MOXYTb
BIITBOPIOBATHCS y IIIJILOBOMY TEKCTI 3a JOTIOMOTOI0 HE03HaueHO-0COOOBHX
(muB. HIDKYE TpUKIa 1) un 6€30c000BUX peUeHb (IMB. HIDKYE PUKiIan 2-3), a
TaKOX JTBOCKJIAIOBUMH PEUCHHAMHU (ITUB. HYDKYE npukian 4-5). Hampukoian:

1. “...there hadn’t been a story for a long time in any newspaper he
read” [22] — «...y mux eazemax, wo ix wumas micmep Illonep-Bincon, npo
MOHMOHI68, nesre, 0asno He 3eadysaiuy [23, . 256]. 2. “There are no secrets
of the confessional in your profession™ [26] — «Aoowce y sawiii npoghecii ne
3aeedeno 3bepicamu matiny cnogioiy [27, ¢. 147]. 3. “There are always ways...”
[26] — «3asorcou moscna 3natimu suxio...» [27, . 106]. 4. “There are certain
differences from Anglo-Saxon law” [22] — «Anenocaxconcwki 3akonu mpoxu
pisusmocsy [23, €. 103]. 5. “Like all such quarrels it led to nothing except a
wound which easily heals. There are places for so many different wounds before
we find ourselves breaking an old scab” [22] — «Taxi cnipku ni 00 uoco ne
NPU38005IMb, NICISL HUX 30CMAOMbCA KPUXIMHI PAHKU, WO MUMMIO 20MbCAL.
Micysa Ona HOBUX paH 3a8xHCOU 3HAXOOAMbCA, WOUHO MU 30UPAEMO Ccmapi
oonsiukuy [23, C. 86].

ChoinbHOIO O3HAKOK BHILE MEPEKIAJAECHUX JBOCKIAJIOBUX PEUYEHb 13
JOKEPEIbHUMU OYTTEBUMHU MOBIJOMJICHHSIMH € T€, 1110, HaJIeXKauyd 10 1HIIOL
nonieBoi cxemu (3a P. JlippenoMm 1 M. Bepcnyp), n0oriuHoMy Cy0’€KTy TakoX
MPUIIUCYEThCA POJib maiieHca. Heo3HaueHno-oco6oBi Ta 6€30c000B1 peUyeHHS,
aKIICHTYIOYM yBary Ha JIMIe Ha Jii 4u ii pe3yapTari 0e3 Ha3MBaHHS OCOOHU
BUKOHABIIS, 3/]aTHI BIATBOPIOBATH 3arajbHi CYJXKEHHS Y IIJIbOBOMY TEKCTI.

BuchoBku. I'pamatuuni Tpancdopmarllii, a came 3MiHa YHUCIOBOI
odopMU OTHUHU BUXIAHOTO IMCHHUKA Ha MO3HA4YEHHs OyTTEBOTO 00’€KTYy Ha
MHOXXHHY BiJIOYBA€THCS Y BUIMAJKY HAOYTTS UM IMEHHMKOM HEO3HAUYE€HOTO
pedeHIiifHOro0 CcTaTycy y MOBIIOMJICHHSIX TeHepaizoBaHoi pedepenmii. Y
TaKUX BHUCJIOBIIOBAaHHSAX MOBCIb IIParHe IOBIJOMUTH TIPO BiACYTHICTB/
ICHyBaHHsI B 00’ €KTHBHIN a00 ysIBHIM peajibHOCTI MEBHOTO KJACy MPEIMETIB,
HE3aJIEKHO BIJI KUIBKOCTI pedepeHTiB. OCKUIBKM B yKpaiHChKiil MOBI (hopma



MHOKMHU IMEHHHMKA € TaKOXX 3ac000M BUPAKEHHS 3HAUCHHS y3arajlbHEHHS,
HEBHU3HAYEHOI KUJIBKOCTI, CaM€ TOMY Yy LIJIbOBOMY TEKCTI IlepeBara HalaeTbCs
(dbopMi MHOXXMHU IMEHHUKA Ha MO3HAYEHHSI OYTTEBOTO MpeaMeTa. AHTIIIMCHKI
€K3UCTEHI[IHI PeYeHHs, 110 Ha0yBalOTh I€HEPasli30BaHOr0 pedepeHLiiHOro
CTaTycy, MOXYTb BIATBOPIOBATUCA Y IUIbOBOMY TEKCTI 3a JOMOMOTOIO
HE03HAYEHO-0CO00BUX YU 0€30C000BHX pEYeHb, OCKUIBKM HEO03HayeHO-
0co0oB1 Ta 0€30C000BI peueHHs, aKIICHTYIOYW yBary Ha JuIIe Ha Jii 4u ii
pe3yJiibTari 6€3 Ha3uBaHHS O0COOM BHMKOHABIIS, 37aTHI BIATBOPIOBATH 3arajibHi
CYJDKCHHS y IIJTbOBOMY TEKCTI.

ITepcriekTBY JOCHTIKEHHST BOA9aeEMO B IMOJATIBIIOMY JOCHIKCHHI Ta
BUBUCHHI TIpaMaTHYHHUX TpaHcPopMalliii Ta CEMaHTUYHUX BHJIO3MIH, SIKI
3yMOBJIEHI pedepeHIiifHUM CTaTyCOM JIKEpENbHOI IMEHHUKOBOI TPYNH YH
pEYeHHS Mij Yyac nepexamy.
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